Äldre nysvenska (1526-1732) och nusvenska (ca 1880-idag)
· Resonera om likheter och olikheter

En bok som funnits mycket länge på svenska är Bibeln. I den här uppgiften ska du jämföra språket i Gustav Vasas bibel från 1500-talet med den nya bibelöversättningen från år 2000.

I Lukasevangeliet berättas det om när Josef och Maria kommer till Betlehem och om hur Maria föder Jesus. Så här översattes texten i Gustav Vasas bibel som skrevs på 1500-talet under den äldre nysvenska språkperioden:

Gustav Vasas Bibel (1500-talet)

Thet begaff sigh j then tijdhen, at aff Keysar Augusto vthgick itt bodh, at all werlden skulle beskattas. /---/

Så foor ock Joeph, vp aff Galilea, aff then stadhen Nazareth in vthi Judeska landet, til Dauidz stadh, som heter Betlehem. Ty han war aff Dauidz hws och slecht, på thet han skulle låta beskatta sigh med Maria, sijn troloffuadha hustru, hwilken haffuandes war.

Så begaff sigh medhan the woro ther, wordo daghanar fulfulbordhadhe, att hon skulle födha.

Ock hon födde sijn förstfödda Son, ock swepte honom j lindaklädher, och ladhe honom nedher j een krubbo. Ty them war icke rwm j herberghena.


Nedan kan du läsa hur bibeltexten ser ut idag, men sista stycket fattas. Läs översättningen och översätt sedan det sista stycket till modern svenska.

Bibelöversättningen från år 2000

Vid den tiden utfärdade kejsar Augustus en förordning om att hela världen skulle beskattas. /---/

Och Josef, som genom sin härkomst hörde till Davids hus, begav sig från Nasaret i Galiléen upp till Judéen, till Davids stad Betlehem, för att skattskriva sig tillsammans med Maria, sin trolovade, som väntade sitt barn.

Medan de befann sig där var tiden inne för henne att föda.

Och hon...__________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Jämför de två översättningarna av bibeltexten och skriv in orden i tabellen.

	Stavning på 1500-talet
	Nutida stavning

	tijdhen
	

	
	världen

	
	trolovade

	Dauidz
	

	sijn
	

	
	hus




Modernare sätt att uttrycka sig
Den nya översättningen från 2000-talet är inte en ordagrann översättning av den äldre bibeln. Vad betyder följande uttryck ordagrant och hur har de skrivits om?

1. "wordo daghanar fulbordhade"
Betyder ordagrant:____________________________________________________
Har skrivits om till:___________________________________________________

2. "hwilken haffuandes war"
Betyder ordagrant:___________________________________________________
Har skrivits om till:__________________________________________________

3. "på thet"
Betyder ordagrant:___________________________________________________
Har skrivits om till:__________________________________________________

4. "Så foor ock Joseph"
Betyder ordagrant:___________________________________________________
Har skrivits om till:__________________________________________________


Förenklat skrivspråk
Skrivspråket idag har förenklats jämfört med på 1500-talet. Resonera om hur visar det sig. Jämför de två olika texterna och ge exempel på att språket har förenklats.
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